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L 40/64 SLUZBENI LIST EUROPSKE UNIJE 13.2.2010.

uz Euro-mediteranski sporazum o pridruZivanju izmedu Europskih zajednica i njihovih drzava
¢lanica, s jedne strane, i Hasemitske Kraljevine Jordana, s druge strane, kako bi se uzelo u obzir
pristupanje Republike Bugarske i Rumunjske Europskoj uniji

KRALJEVINA BELGIJA,
REPUBLIKA BUGARSKA,

CESKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA DANSKA,

SAVEZNA REPUBLIKA NJEMACKA,
REPUBLIKA ESTONIJA,

IRSKA,

HELENSKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA SPANJOLSKA,
FRANCUSKA REPUBLIKA,
TALIJANSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA CIPAR,

REPUBLIKA LATVIJA,

REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,

REPUBLIKA MADARSKA,
MALTA,

KRALJEVINA NIZOZEMSKA,
REPUBLIKA AUSTRIJA,
REPUBLIKA POLJSKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
RUMUNJSKA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,
SLOVACKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA FINSKA,

KRALJEVINA SVEDSKA,

PROTOKOL

UJEDINJENA KRALJEVINA VELIKE BRITANIE I SJEVERNE IRSKE,

dalje u tekstu ,drzave ¢lanice EZ-a", koje zastupa Vijece Europske unije, i
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EUROPSKA ZAJEDNICA,

dalje u tekstu ,Zajednica”, koju zastupaju Vijee Europske unije i Europska komisija,
s jedne strane,

i HASEMITSKA KRALJEVINA JORDAN,

dalje u tekstu ,Jordan”,

s druge strane,

BUDUCI DA je Euro-mediteranski sporazum o pridruzivanju izmedu Europskih zajednica i njihovih drzava ¢lanica, s
jedne strane, i Hagemitske Kraljevine Jordana, s druge strane, dalje u tekstu ,Euro-mediteranski sporazum”, potpisan u
Bruxellesu 24. studenoga 1997. i stupio je na snagu 1. svibnja 2002.;

BUDUCI DA su Ugovor o pristupanju Republike Bugarske i Rumunjske Europskoj uniji i Akt uz taj Ugovor potpisani u
Luxembourgu 25. travnja 2005. te su stupili na snagu 1. sije¢nja 2007.;

BUDUCI DA, u skladu s clankom 6. stavkom 2. Akta o pristupanju, pristupanje novih ugovornih stranaka Euro-
mediteranskom sporazumu mora biti dogovoreno sklapanjem protokola uz Euro-mediteranski sporazum;

BUDUCI DA su u skladu s ¢lankom 22. Euro-mediteranskog sporazuma odrzane konzultacije kako bi se osiguralo
uzimanje u obzir obostranih interesa Zajednice i Jordana,

SPORAZUMJELI SU SE:

Clanak 1.

Republika Bugarska i Rumunjska ovim postaju ugovorne stranke Euro-mediteranskog sporazuma izmedu
Europskih zajednica i njihovih drzava ¢lanica, s jedne strane, i Hasemitske Kraljevine Jordana, s druge strane,
te na isti nacin kao i druge drzave clanice EZ-a svaka pojedina¢no donosi i prima na znanje tekstove
Sporazuma, zajednickih izjava, izjava i razmjena pisama.

POGLAVLJE 1.

IZMJENE TEKSTA EURO-MEDITERANSKOG SPORAZUMA, UKL]UCU)UCI NJEGOVE PRILOGE I
PROTOKOLE

Clanak 2.
Pravila o podrijetlu

Protokol 3. mijenja se kako slijedi:
1. U danku 3. stavku 1. i ¢lanku 4. stavku 1. pozivanja na nove drzave Clanice briu se.
2. Prilog IV.a zamjenjuje se sljede¢im:

Bugarska verzija

VI3HOCUTENAT Ha TIPOMYKTHTe, 06XBAHATH OT TO3M TOKYMEHT (MTHMuecKo paspemenne Ne ... (1)) neknmapupa, ue ocsen Kbiero
¢ OTOEIA3aHO MPYTO, Te3M MPOIYKTH Ca C ... mpedepeHupancH npousxon (2).

Spanjolska verzija
El exportador de los productos incluidos en el presente documento [autorizacién aduanera n° ... (!)] declara que,
salvo indicacién en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial ... ().
Ceska verzija

Vyvozce vyrobkii uvedenych v tomto dokumentu (Cislo povolenf ... (1)) prohlasuje, ze kromé zietelné oznacenych
majf tyto vyrobky preferenéni ptvod v ... (3).
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Danska verzija

Eksporteren af varer, der er omfattet af narverende dokument (toldmyndighedernes tilladelse nr. ... (1)), erklerer, at
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har praferenceoprindelse i ... (3).

Njemacka verzija

Der Ausfithrer (Ermichtigter Ausfithrer; Bewilligungs-Nr. ... (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht,
erklirt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, priferenzbegiinstigte ... (%) Ursprungswaren sind.

Estonska verzija

Kiesoleva dokumendiga hélmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. ... (!)) deklareerib, et need tooted
on ... () sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt niidatud teisiti.

Gréka verzija

0 eEayoytag Tov mpotoviey mou KaAUmTovial and To mapov Eyypago [adeie tehwveiou um’ apid. ... ()] Snhaver om, extog
v Sndvetar oaghs dNAeG, T TPOIOVTA AUTA Eivar TPOTIHMOLaKAS Katayeyns ... (3).

Engleska verzija

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ... (1)) declares that, except where
otherwise clearly indicated, these products are of ... (%) preferential origin.

Francuska verzija

Lexportateur des produits couverts par le présent document [autorisation douaniere n° ... (!)] déclare que, sauf
indication claire du contraire, ces produits ont I'origine préférentielle ... (3).

Talijanska verzija

Lesportatore delle merci contemplate nel presente documento [autorizzazione doganale n. ... (})] dichiara che, salvo
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... (3).

Latvijska verzija

To produktu eksportétajs, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas atlauja Nr. . . (1)), deklaré, ka, iznemot tur, kur ir citadi
skaidri noteikts, siem produktiem ir preferenciala izcelsme . . (3).

Litvanska verzija

Siame dokumente i$vardyty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr. ... (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenu-
rodyta, tai yra ... (%) preferencinés kilmés prekes.

Madarska verzija

A jelen okmanyban szerepld aruk exportére (vimfelhatalmazdsi szam: ... (1)) kijelentem, hogy eltér egyértelmd jelzés
hidnyaban az 4ruk preferencidlis ... () szdrmazdstak.

Malteska verzija

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana Nru ... (1)) jiddikjara li, hlief fejn
indikat xort'ohra b’'mod ¢ar, dawn il-prodotti huma ta’ origini preferenzjali ... (3).

Nizozemska verzija

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ... (1)), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn (3).

Poljska verzija

Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaznienie wladz celnych nr ... (1) deklaruje, ze z wyjatkiem
gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te maja ... (%) preferencyjne pochodzenie.
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Portugalska verzija
O abaixo assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento [autorizacdo aduaneira n.° ... ()],
declara que, salvo indicacdo expressa em contrrio, estes produtos sio de origem preferencial ... (3).

Rumunjska verzija
Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document [autorizatia vamald nr. ... (})] declari ci, exceptand cazul in
care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferentiald ... (3).

Slovenska verzija
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov st. ... (1) izjavlja, da, razen e ni drugace
jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (%) poreklo.

Slovacka verzija

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente [¢islo povolenia ... (1)] vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych,

majd tieto vyrobky preferenény povod v ... ().

Finska verzija

Tissd asiakirjassa mainittujen tuotteiden viej (tullin lupa n:o ... (1)) ilmoittaa, etti nima tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperituotteita (3).

Svedska verzija

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstind nr ... (1)) forsikrar att dessa
varor, om inte annat tydligt markerats, har forméansberittigande ... ursprung (%).

Arapska verzija
?JJHﬁjlc.—iﬁﬂi)ﬂﬁJn°hwg:me‘JwCH
Cra Giladiall sda b LK R ) TN g;lc T 5o uab L ;Lff\.m!.l ((1).......

. Prilog IV.b zamjenjuje se sljedecim:

Bugarska verzija
VI3HOCUTENIAT Ha TIPOTIYKTHTe, OOXBAHATH OT TO3U TOKYMEHT (MiTHIUecko paspemmerie Ne ... (1)), mekmapupa, ue ocsen Kbeto
e OTGeN3aHO JIPYTO, Te3n NMPOJIYKTH Ca C ... MpedepeHiyanen npousxon (3).
— cumulation applied with ... (name of the country/countries)

— no cumulation applied (%)

Spanjolska verzija

El exportador de los productos incluidos en el presente documento [autorizacién aduanera n°.

salvo indicacién en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial ... ().

... (M] declara que,

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (%)
Ceska verzija
Vyvozce vyrobkii uvedenych v tomto dokumentu (&islo povoleni ... (1)) prohlasuje, Ze kromé zietelné oznacenych
majf tyto vyrobky preferenéni ptvod v ... ().

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)

— no cumulation applied (*)
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Danska verzija

Eksporteren af varer, der er omfattet af narverende dokument (toldmyndighedernes tilladelse nr. ... (1)), erklerer, at
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har praferenceoprindelse i ... (3).

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (%)

Njemacka verzija

Der Ausfithrer (Ermachtigter Ausfiihrer; Bewilligungs-Nr. ... (})) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht,
erklirt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, priferenzbegiinstigte ... (%) Ursprungswaren sind.

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (?)

Estonska verzija

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. ... (1)) deklareerib, et need tooted on ... (3)
sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt ndidatud teisiti.

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (%)

Gréka verzija

0 efaywy£ag Tov TPoiovVIeY mou KaAUTTOVTaL and To mapdy éyypago [adeia tehaveiou ur apd. ... (1] Snhaver o, extog
£av Snhevetar oaghc aA\wG, T TPOTOVIE AUTA Eival TPOTIHNOIAKTG KaTaywyrG ... ().

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (%)

Engleska verzija

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ... (1)) declares that, except where
otherwise clearly indicated, these products are of ... (%) preferential origin.

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (*)

Francuska verzija

o

Lexportateur des produits couverts par le présent document [autorisation douaniere n° ... (!)] déclare que, sauf

indication claire du contraire, ces produits ont I'origine préférentielle ... (3).
— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (%)

Talijanska verzija

Lesportatore delle merci contemplate nel presente documento [autorizzazione doganale n. ... (1)] dichiara che, salvo
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... ().

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (%)

Latvijska verzija

To produktu eksportétajs, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas atlauja Nr. . . (1)), deklarg, ka, iznemot tur, kur ir citadi
skaidri noteikts, §iem produktiem ir preferenciala izcelsme . . (3).

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)

— no cumulation applied (?)
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Litvanska verzija

Siame dokumente i$vardyty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr. ... (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenu-
rodyta, tai yra ... (%) preferencinés kilmés prekes.

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (%)

Madarska verzija

A jelen okmdanyban szerepl$ druk exportére (vimfelhatalmazdsi szam: ... (1)) kijelentem, hogy eltérd egyértelmd jelzés
hidnyaban az 4ruk preferencidlis ... (%) szirmazdstiak.

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (*)

Malteska verzija

L-esportatur tal-prodotti koperti b’'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana Nru ... (1) jiddikjara li, hlief fejn
indikat xort'ohra b'mod ¢ar, dawn il-prodotti huma ta’ origini preferenzjali ... (3).

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (%)

Nizozemska verzija

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ... (1)), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn (2).

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (%)

Poljska verzija

Eksporter produktow objetych tym dokumentem (upowaznienie whadz celnych nr ... (1) deklaruje, ze z wyjatkiem
gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te maja ... (%) preferencyjne pochodzenie.

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (*)

Portugalska verzija

O abaixo assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento [autorizacio aduaneira n.° ... (1)],
declara que, salvo indicacio expressa em contririo, estes produtos sio de origem preferencial ... (3).

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (?)

Rumunjska verzija

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document [autorizatia vamald nr. ... (})] declari ci, exceptand cazul in
care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferentiald ... (3).

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (%)

Slovenska verzija

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov st. ... (1) izjavlja, da, razen ¢e ni drugace
jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (%) poreklo.

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)

— no cumulation applied (*)
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Slovacka verzija

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente [¢islo povolenia ... (!)] vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych,
maji tieto vyrobky preferenény povod v ... (3.

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (%)

Finska verzija
Tissi asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa n:o ... (1)) ilmoittaa, ettd nimi tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperituotteita (%).
— cumulation applied with ... (name of the country/countries)

— no cumulation applied (%)

Svedska verzija
Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstind nr ... (1)) forsikrar att dessa
varor, om inte annat tydligt markerats, har formansberittigande ... ursprung ().
— cumulation applied with ... (name of the country/countries)

— no cumulation applied (%)

Arapska verzija

?JJL_S_S.)‘-AMC_.-’)‘A:‘M) :\i‘.‘ﬂ_’.“ al\AMéﬂlQ‘.;ﬁA‘MCH
(e Giladiall sda b ety L_%Gls T yas uab b c\.fﬁ.mb ((1).......

(Z)eieins O s Ui

— cumulation applied with ... (name of the country/countries)
— no cumulation applied (%)

POGLAVLJE 2.
PRIJELAZNE ODREDBE
Clanak 3.
Dokazi o podrijetlu i administrativna suradnja

1. Dokazi o podrijetlu koje je na valjani nacin izdao Jordan ili nova drzava ¢lanica u okviru povlastenih
sporazuma ili autonomnih dogovora koji se primjenjuju izmedu njih prihvaéaju se u odnosnim zemljama na
temelju ovog Protokola, pod uvjetom:

(a) da stjecanje takvog podrijetla omogucuje povlasteni carinski tretman na temelju povlastenih carinskih
mjera sadrzanih u ovom Sporazumu ili u Oplem sustavu povlastica Zajednice;

(b) da su dokaz o podrijetlu i isprave o prijevozu izdani najkasnije na dan koji prethodi danu pristupanja;
(c) da je dokaz o podrijetlu podnesen carinskim tijelima u roku od Cetiri mjeseca od dana pristupanja.

Ako je roba prijavljena za uvoz bilo u Jordan ili novu drzavu ¢lanicu, prije dana pristupanja, prema
povlastenim sporazumima ili autonomnim dogovorima koji se u to vrijeme primjenjuju izmedu Jordana i
te nove drzave ¢lanice, dokaz o podrijetlu koji je naknadno izdan na temelju tih sporazuma ili dogovora
moze se takoder prihvatiti, pod uvjetom da se carinskim tijelima podnese u roku od Cetiri mjeseca od dana
pristupanja.
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2. Jordanu i novim drzavavama ¢lanicama odobrava se da zadrze ovlastenja kojima se dodjeljuje status
,ovlastenih izvoznika” u okviru povlastenih sporazuma ili autonomnih dogovora koji se izmedu njih
primjenjuju, pod uvjetom:

(a) da je to takoder predvideno u sporazumu koji je izmedu Jordana i Zajednice sklopljen prije dana
pristupanja; i

(b) da ovlasteni izvoznici primjenjuju pravila o podrijetlu koja su na snazi u skladu s tim sporazumom.

Ta se ovlastenja, najkasnije godinu dana od dana pristupanja, zamjenjuju novim ovlastenjima izdanima
prema uvjetima iz Sporazuma.

3. Nadlezna carinska tijela Jordana ili novih drzava ¢lanica podnose zahtjeve za naknadnom provjerom
dokaza o podrijetlu izdanih na temelju povlastenih sporazuma ili autonomnih dogovora iz gornjih stavaka
1.1 2, a ista ih tijela prihvadaju tijekom razdoblja od tri godine od izdavanja predmetnog dokaza o
podrijetlu.

Clanak 4.
Roba u provozu

1. Odredbe Sporazuma mogu se primjenjivati na robu koja se izvozi bilo iz Jordana u jednu od novih
drzava ¢lanica ili iz jedne drzave ¢lanice u Jordan, a koja je u skladu s odredbama Protokola 3. i koja se na
dan pristupanja nalazi ili na putu ili u privremenom skladistenju, u carinskom skladistu, ili u slobodnoj zoni
u Jordanu ili u toj novoj drzavi ¢lanici.

2. U takvim se slu¢ajevima mozZe dodijeliti povlasteni tretman, pod uvjetom da se carinskim tijelima
drzave uvoznice u roku od Cetiri mjeseca od dana pristupanja dostavi dokaz o podrijetlu koji su naknadno
izdala carinska tijela drzave izvoznice.

OPCE I ZAVRSNE ODREDBE
Clanak 5.

HaSemitska Kraljevina Jordan obvezuje se da u vezi s ovim proSirenjem Zajednice nee imati nikakve
trazbine, zahtjeve ili upudivanja niti ¢e mijenjati ili povlaciti bilo koju koncesiju iz ¢lanka XXIV. stavka
6. i ¢lanka XXVIIl. GATT-a iz 1994.

Clanak 6.

Ovaj je Protokol sastavni dio Euro-mediteranskog sporazuma. Prilozi i izjava uz ovaj Protokol ¢ine njegov
sastavni dio.

Clanak 7.

1. Ovaj Protokol odobravaju Zajednica, VijeCe Europske unije u ime drZava ¢lanica i Hademitska Kralje-
vina Jordan u skladu sa svojim postupcima.

2. Stranke se medusobno obavjes¢uju o dovrsetku odgovarajucih postupaka iz prethodnog stavka. Isprave
o odobrenju pohranjuju se u Glavnom tajnistvu Vije¢a Europske unije.



11/Sv. 40

Sluzbeni list Europske unije

313

Clanak 8.

1. Ovaj Protokol stupa na snagu prvog dana prvog mjeseca koji slijedi nakon dana pohrane zadnje
isprave o odobrenju.

2. Ovaj se Protokol privremeno primjenjuje od 1. sijecnja 2007.

Clanak 9.

Ovaj je Protokol sastavljen u po dva primjerka na svakom od sluzbenih jezika ugovornih stranaka, pri ¢emu
je svaki od tih tekstova jednako vjerodostojan.

Clanak 10.

Tekst Euro-mediteranskog sporazuma, ukljucujuéi priloge i protokole koji su njegov sastavni dio, te Zavr$ni
akt zajedno s izjavama koje su mu prilozene sastavljaju se na bugarskom i rumunjskom jeziku i ti su
tekstovi vjerodostojni na isti na¢in kao i izvorni tekstovi. Te tekstove odobrava Vijece za pridruzivanje.

CbcTaBeHo B Bprokcen Ha TpumeceTyt HOEMBPY MBe XWISIM U [eBETa TOAMHA.

Hecho en Bruselas, el treinta de noviembre de dos mil nueve.

V Bruselu dne tficdtého listopadu dva tisice devét.

Udferdiget i Bruxelles den tredivte november to tusind og ni.

Geschehen zu Briissel am dreifigsten November zweitausendneun.

Kahe tuhande iiheksanda aasta novembrikuu kolmekiimnendal paeval Briisselis.
Eywe otig BpukéMes, omig tpidvta Noepfpiou dvo yxhiadeg ewid.

Done at Brussels on the thirtieth day of November in the year two thousand and nine.
Fait a Bruxelles, le trente novembre deux mille neuf.

Fatto a Bruxelles, addi trenta novembre duemilanove.

Brisele, divi tiikstosi devita gada trisdesmitaja novembri.

Priimta du tikstanciai devinty mety lapkricio trisdesimta diena Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-kilencedik év november harmincadik napjan.

Maghmul fi Brussell, fit-tletin jum ta’ Novembru tas-sena elfejn u disgha.

Gedaan te Brussel, de dertigste november tweeduizend negen.

Sporzadzono w Brukseli dnia trzydziestego listopada roku dwa tysigce dziewiatego.
Feito em Bruxelas, em trinta de Novembro de dois mil e nove.

Intocmit la Bruxelles, la treizeci noiembrie doud mii noud.

V Bruseli tridsiateho novembra dvetisicdevat.

V Bruslju, dne tridesetega novembra leta dva tiso¢ devet.

Tehty Brysselissd kolmantenakymmenentend pdivind marraskuuta vuonna kaksituhattayhdeksin.

Som skedde i Bryssel den trettionde november tjugohundranio.
Boagdl Cilf g ddany i g (NG plad Aaadl (63 (e pdie EMEN (A JuS g B s
Agdlsa Gall) g Anad alad AU (G )G (e CpEIAL (581 gal)
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3a [IbpKaBUTe-WIEHKN
Por los Estados miembros
Za dlenské staty
For medlemsstaterne
Fir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Ta ta kpat pékn
For the Member States
Pour les Etats membres
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagédllamok részérdl
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten
W imieniu panstw czlonkowskich
Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre
Za dlenské Staty
Za drzave clanice
Jasenvaltioiden puolesta

P4 medlemsstaternas vagnar

3a Esporerickara 001HOCT
Por la Comunidad Europea
Za Evropské spolecenstvi
For Det Europaiske Fellesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel
Ia v Evponaikny Kowotmta
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea
Eiropas Kopienas varda
Europos bendrijos vardu
Az Eurdpai Kozosség részérdl
Ghall-Komunita Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspdlnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeand
Za Eurépske spolocenstvo
Za Evropsko skupnost

Euroopan yhteison puolesta

For Europeiska gemenskapen
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3a Xamemutckoto Kpancteo Vopnaus
Por el Reino Hachemita de Jordania
Za Jorddnské hasimovské kralovstvi
For Det Hashemitiske Kongerige Jordan
Fiir das Haschemitische Konigreich Jordanien
Jordaania Hasimiidi Kuningriigi nimel
Ta to Xaoeptkd Baoileto e Topdaviag
For the Hashemite Kingdom of Jordan
Pour le Royaume hachémite de Jordanie
Per il Regno hashemita di Giordania
Jordanijas Hasemitu Karalistes varda
Jordanijos Hagimity Karalystés vardu
A Jordan Hasimita Kirdlysdg részérdl
Ghar-Renju Haxemit tal-Gordan
Voor het Hasjemitisch Koninkrijk Jordanié
W imieniu Jordanskiego Krolestwa Haszymidzkiego
Pelo Reino Hachemita da Jordania
Pentru Regatul Hasemit al Tordaniei
Za Jordénske hasimovské kralovstvo
Za Hasemitsko kraljevino Jordanijo
Jordanian haSemiittisen kuningaskunnan puolesta

P4 Hashemitiska konungariket Jordaniens vignar

Apaligd B 1 dslad o




